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                      関⻄ ULYSSES 読書会             21/02/1998    
                                                      伊東 

1177..441100--446611  ((試試訳訳))  
 
 
17.410.  What acrostic upon the abbreviation of his first name had he (kinetic poet) 
    ⾃分の名前の省略形をもとにいかなるアクロスティック*を、彼(「動く」詩⼈) 
                       *（各⾏頭(⾏末・中間）の⽂字を綴ると語になる詩。cf.telestich 
17.411.  sent to Miss Marion (Molly) Tweedy on the 14 February 1888? 
    がミス・マリオン（モリー）・ツウィーディに1888 年 2 ⽉ 14 ⽇に送ったのか？ 
 
17.412.                        Poets oft have sung in rhyme 
              詩⼈たちがよく⽢い⾳楽に合わせて 
17.413.                        Of music sweet their praise divine. 
              韻⽂で⾃分たちの賞讃を恭しく歌った 
17.414.                        Let them hymn it nine times nine. 
              彼らにそれを81(9x9)度歌わせよ 
17.415.                        Dearer far than song or wine. 
              歌やワインよりも遥かに熱烈に 
17.416.                        You are mine. The world is mine. 
              君は私のもの。 世界は私のもの。 
 
 
17.417.  What had prevented him from completing a topical song (music by R. G. 
    何が彼が時事的な歌を完成するのを妨げたのか（作曲は R.G.ジョンソン) 
17.418.  Johnston) on the events of the past, or fixtures for the actual, years, entitled 
         過去の出来事について、あるいはここ数年の催し事についての歌、タイトルは 
17.419.  If Brian Boru could but come back and see old Dublin now, commissioned 
    『もし今ブライアン・ボルーが蘇って懐かしのダブリンを⾒たら』、依頼⼈は 
17.420.  by Michael Gunn, lessee of the Gaiety Theatre, 46, 47, 48, 49 South King 
    マイケル・ガン、即ち南キング通り46,47,48,39 番地のゲイアティ座の賃借⼈。 
17.421.  street, and to be introduced into the sixth scene, the valley of diamonds, of 
    クリスマス恒例の⼤パントマイム『船乗りシンバット』の第２版(1893 年１⽉       
17.422.  the second edition (30 January 1893) of the grand annual Christmas 
    30 ⽇)の第６場「ダイヤモンドの⾕」で挿⼊されるはずだった。 
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17.423.  pantomime Sinbad the Sailor (produced by R Shelton 26 December 1892, 
         (『船乗りシンバット』は1892 年12 ⽉26 ⽇ R.シェルトン演出、 
17.424.  written by Greenleaf Whittier, scenery by George A. Jackson and Cecil 
      グリーンリーフ・ホイッティア脚本、舞台装置ジョージ・A.ジャクソン及びセシル・ 
17.425.  Hicks, costumes by Mrs and Miss Whelan under the personal supervision 
    ヒックス、⾐装はミセス・マイケル・ガン⾃⾝の監督のもと、ミセス及びミス・ 
17.426.  of Mrs Michael Gunn, ballets by Jessie Noir, harlequinade by Thomas 
    ウェラン、バレー振付ジェシー・ノワール、茶番劇はトマス・オットー） 
17.427.  Otto) and sung by Nelly Bouverist, principal girl? 
    そして主演のネリー・ブーヴァリストに歌われるはずだったのだが？    
17.428.  Firstly, oscillation between events of imperial and of local interest, the 
      第１に、王室と地元の利害における２つの出来事の間の⼼の動揺、ヴィクトリア 
17.429.  anticipated diamond jubilee of Queen Victoria (born 1820, acceded 1837) 
    ⼥王(1820 年⽣れ、1837 年即位)即位 60 周年祝典の繰り上げ 
17.430.  and the posticipated opening of the new municipal fish market: secondly, 
    そして新市営⿂市場の会場の繰り延べ。：           第２に 
17.431.  apprehension of opposition from extreme circles on the questions of the 
    ヨーク公御夫妻の御訪問(現実)やブライアン・ボルー陛下の御訪問(架空)の  
17.432.  respective visits of Their Royal Highnesses the duke and duchess of York 
    問題に関し、両極派から反対意⾒が出されたこと。 
17.433.  (real) and of His Majesty King Brian Boru (imaginary): thirdly, a conflict 
                               第３に、バラ埠頭 
17.434.  between professional etiquette and professional emulation concerning the 
     のグランド・リリック・ホールとホーキンズ通りのロイヤル座が最近設⽴された 
17.435.  recent erections of the Grand Lyric Hall on Burgh Quay and the Theatre 
    ことに関し、職業的礼儀と職業的対抗意識の間で葛藤があったこと。 
17.436.  Royal in Hawkins street: fourthly, distraction resultant from compassion 
              第４に、ネリー・ブーヴァリストへの⾮知的、⾮政治的  
17.437.  for Nelly Bouverist's non-intellectual, non-political, non-topical expression 
    ⾮時事的な表現での表情や強い欲望が、彼⼥が下着を付けて(舞台に出演中)に 
17.438.  of countenance and concupiscence caused by Nelly Bouverist's revelations 
    ⾮知的、⾮政治的、⾮時事的な⽩い下着が露出されて⽣じる欲情により注意⼒ 
17.439.  of white articles of non-intellectual, non-political, non-topical 
         が散漫になること。 
17.440.  underclothing while she (Nelly Bouverist) was in the articles: fifthly, the 
                                 第５に、 
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17.441.  difficulties of the selection of appropriate music and humorous allusions 
    『みんなのジョーク集』(1000 ⾴、すべての⾴に笑いがある)から適当な⾳楽や 
17.442.  from Everybody's Book of Jokes (1000 pages and a laugh in every one): 
    可笑しい⼩咄を選ぶのが困難であったこと。 
17.443.  sixthly, the rhymes, homophonous and cacophonous, associated with the 
    第６に、新市⻑ダニエル・タロン、新州⻑官トマス・パイルそして新法務次⻑ 
17.444.  names of the new lord mayor, Daniel Tallon, the new high sheriff, Thomas 
    ダンバー・プランケット・バートンの⽒名につながる韻律、同⾳字と不協和⾳ 
17.445.  Pile and the new solicitorgeneral, Dunbar Plunket Barton. 
    のこと。 
 
17.446.  What relation existed between their ages? 
    いかなる関係が彼ら⼆⼈の間に存在するか？ 
17.447.  16 years before in 1888 when Bloom was of Stephen's present age Stephen 
    16年前の 1888年にブルームがスティーヴンの現在の年齢であったとき、ステ 
17.448.  was 6. 16 years after in 1920 when Stephen would be of Bloom's present age 
    ィーヴンは６歳。16年後の 1920年にスティーヴンはブルームの現在の年になり、 
17.449.  Bloom would be 54. In 1936 when Bloom would be 70 and Stephen 54 their 
    ブルームは54歳になる。1936年にブルームは70歳になり、スティーヴンは54歳になり、 
17.450.  ages initially in the ratio of 16 to 0 would be as 17 1/2 to 13 1/2, the proportion 
    彼らの年齢は当初16 対 0 であったものが 171/2 対131/2 になり、任意の未 
17.451.  increasing and the disparity diminishing according as arbitrary future years 
    来の年⽉が付加されるにつれて、⽐率は増し、格差は減るであろう。 
17.452.  were added, for if the proportion existing in 1883 had continued immutable, 
    というのは、もし、1883 年に存在した⽐率が不変のままであるとするならば、 
17.453.  conceiving that to be possible, till then 1904 when Stephen was 22 Bloom 
    仮にそれが可能だとすれば、1904 年当時スティーヴンが 22 歳でブルームは 
17.454.  would be 374 and in 1920 when Stephen would be 38, as Bloom then was, 
    374 歳になり、1920 年にスティーヴンが1904 年当時のブルーム同様38 歳で、 
17.455.  Bloom would be 646 while in 1952 when Stephen would have attained the 
    ブルームは646 歳になり、1952 年にスティーヴンがノアの洪⽔以来の最⾼年 
17.456.  maximum postdiluvian age of 70 Bloom, being 1190 years alive having been 
    齢 70 歳に達するとき、ブルームは1190 歳になるから、714 年⽣れということ 
17.457.  born in the year 714, would have surpassed by 221 years the maximum 
    になり、ノアの洪⽔以前の最⾼年齢すなわちメトセラ*の 969 歳を 221 歳も 
         *族⻑。See Gen.5.27. 
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17.458.  antediluvian age, that of Methusalah, 969 years, while, if Stephen would 
    超えることになる。              ⼀⽅、スティーヴンが 
17.459.  continue to live until he would attain that age in the year 3072 A.D., Bloom 
    その年齢に到達する3072 年まで⽣き続けるとすれば、ブルームは 
17.460.  would have been obliged to have been alive 83,300 years, having been 
    83,300 歳になるはずであり、    
17.461.  obliged to have been born in the year 81,396 B.C. 
    紀元前81,396 に⽣まれたことになる。 


